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   Compositions pour deux, trois et quatre voix 
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   « ПЛОТИЮ УСНУВ » 
   Сочинения для двух, трех и четырех голосов 

   М.Н. ОСОРГИНА 
 

 
 

   Contient une transcription destinée aux choristes francophones 
   Ainsi qu’un guide de prononciation 
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Греческая плащаница хранимая на Сергиевском Подворье в Париже 
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   « Endormi dans Sa chair » pour quatre voix d’hommes 
 

   Alexandre K. GLAZOUNOV (1935) 
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Моим друзьям Антону и Александре, 

 

« ПЛОТИЮ УСНУВ » 
 

Мелодия греческого распева 

     
Для двух однородных голосов                                                          М.Н. ОСОРГИНА                                                                                                                                                                                                                           
                                                                                                                      (15 / 05 / 2011) 
 

 
Плотью уснув, как смертный, Царь и Господь, 

 

 

 
 
                                                        На третий день Ты воскрес,  
 
 

 
 
        воздвигнув Адама от тления.                                                                        
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        И упразднив смерть. Ты – Пасха нетления,  
 

 
 

 
 

 спасительная для мира.                                                                                        
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Моему другу Жан-Оливье Динану, 
 

« ПЛОТИЮ УСНУВ » 
 

Мелодия греческого распева 
 

Для трёх однородных голосов                                                          М.Н. ОСОРГИНА  
                                                                                                                       (19/ 02/ 2018)                                                                                                   
 

 
      Плотью уснув, как смертный,  

 
 
 

Царь и Господь, 

 
 
 

На третий день Ты воскрес, 
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                  Воздвигнув Адама от тления.                                                                                                                                                                     

 
 
 

И упразднив смерть. 

 
 
 

Ты – Пасха нетления,  

 
 
 

Спасительная для мира.                                                                                        
 

 
 
 
 
4 
 

http://www.free-scores.com


 
Посвящается Александру Константиновичу Глазунову 

 

« ПЛОТИЮ УСНУВ » 
 

Мелодия греческого распева 

     
Для четырех смешанных голосов                                                    М.Н. ОСОРГИНА  
                                                                                                                       (27 / 04 / 2021)    
                                                                                                        
 

 
 

      Плотью уснув, как смертный,  
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Царь и Господь,                                                                                                 

 

 
 
 
 

На третий день Ты воскрес, 
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Воздвигнув Адама от тления.                                                                                                                                                                     
 

 
 

 
 

И упразднив смерть.                                                                                                     Ты – Пасха нетления,  
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Спасительная для мира.                                                                                        
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Transcription du russe et du slavon à l’attention des chanteurs francophones 

 
 
 
       Sur les partitions de « Musique russe » disponibles en France, tous les textes sont notés 
en caractères cyrilliques. Cependant la langue utilisée dans le répertoire liturgique est le 
slavon, langue ancienne à partir de laquelle ont éclos toutes les langues slaves, qui est alors 
transcrit par les caractères du russe moderne. 
 

       Malgré leur filiation commune avec le socle slave, les Bulgares, les Serbes et les Russes 
ne prononcent pas le slavon tout à fait de la même manière.   
       Les sons des langues slavonne (prononcée par un Russe) et russe sont présentés ici à l’aide 
de l’alphabet latin pour en faciliter la lecture – et donc la prononciation – par les chanteurs 
francophones.  
       Dans un souci de lisibilité, je n’utiliserai aucun signe et aucune expression issus de la 
Phonétique. C’est ainsi l’alphabet latin tel qu’il est prononcé par un Français (à de très rares 
exceptions) qui sert de base à la transcription que je propose. Toutefois, le recours à d’autres 
langues européennes s’avèrera parfois nécessaire. 
 

       Je réalise et fournis des fichiers sonores de prononciation aux chanteurs qui sont aidés par 
mes transcriptions. La lecture du texte par « le linguiste russe » induit l’exercice d’écoute et 
de prononciation par les chanteurs. 
 

       Il ne faut pas ignorer que le travail de la prononciation est à part entière un travail musical 
parce qu’il requiert une finesse d’écoute et de production des sons.  
 

   Ma langue maternelle est le russe, mais je crois avoir réussi à me substituer au choriste 
francophone – à l’oreille curieuse – et ouvert aux diverses cultures, pour proposer ce qui suit. 
 
 
 
1 Les sons communs en français et en russe sont notés en minuscules 

 
 

« a »     Il est court comme dans :   patte  (et non un « â » long comme dans :  pâte)  
 

« é »     comme dans :   thé    
 

« è »    comme dans :   ère, j’ai, geais, gai,  elle est  
 

« b »    comme dans :   barbe 
 

« ch »  comme dans :   chaud  
 

« ç »    comme dans :    sens, sirop, trace, assis, garçon    
 

       Remarque : J’ai choisi le signe « ç » parce qu’il ne prête à aucune ambiguïté pour un français.  Ainsi, 
cas rare, si la transcription affiche « çç », cela signifie que ce son est réattaqué. 
 

« d »    comme dans :   doux  
 

« f »     comme dans :   ouf 

« i »      comme dans :   j’y vais, ci-gît, guide 
 

A 
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« j »      comme dans :   jour, geais 
 

« gu »   (uniquement devant un «i » en russe)  comme dans :   gare, gui  
 

« m »    comme dans :    maman   
 

 « n »     comme dans :    nous 
 

« o »   Il est ouvert comme dans :    or, dort  (et non comme dans  ô, haut, au, eau, trop ) 
 

« p »   comme dans :      papa  
 

« t »    comme dans :      tard  
 

« ou » comme dans :      où, ours    
 

« v »    comme dans :      vol     
 

y ou ïe          Comme dans « paille, aïe ! voyou, taïaut,» 
 

« z »    comme dans :       zoo, assise  
 
 
2 Les sons rares en français sont transcrits par une MAJUSCULE 

 
 

K    Comme en français :                                                   crâne, koala, quotient  
       Presque comme en allemand :                                     kommen, Kraft                                     
 
G   Comme en français :                                                     gomme, goût  
      Presque comme en allemand :                                       Garten, gut, Geist    
      Presque comme en anglais :                                          garden, ghost    
                                          
R    Comme en français dans certaines prononciations régionales ou anciennes, ils sont Roulés. 
 
 
 
3 Les sons qui n’existent pas en français sont transcrits également par une 

MAJUSCULE 
 
 
L    Presque comme en anglais:                                         well, ball, full, bill, bull  
       Presque comme en portugais européen :                      Portugal, futebol, hospital  

 

Y    Presque comme, à la manière québéquoise :               six, dix  
       Presque comme en anglais :                                          wish, will   
       Presque comme en allemand :                                      Zimmer    

 

H   Presque comme en allemand :                                      Achtung   
       Presque comme en castillan                                          jota     
 
H’  Presque comme en allemand :                                     Ich, Milch                                 H’ ¹ H 
 
 

R’  Presque comme si l’on disait « riz » en roulant le « r »                                                   R’ ¹  R 
 
 

 
 

B 
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4 Les sons décelables en français ; consonnes modifiées par une apostrophe qui la 

suit :   ’ 
 
 
b ’   Comme dans  « b(i)en »…………………………et pas comme dans « bain » ;         b ’ ¹ b      
 

ç ’   Comme dans  « s(i)en »…………………………..et pas comme dans « sein » ;         ç ’ ¹ ç 
 

d ’   Comme dans  « d(i)eux »…………………………et pas comme dans « deux » ;       d ’ ¹ d 
 

f ’   Comme dans  « se f(i)er »………………………....et pas comme dans « fou » ;          f ’ ¹ f                        
  

k ’   Comme dans  « qui, que, cas »………..et pas comme dans « quotient, cou » ;      k’ ¹ K 
 

l ’   Comme dans  « l(i)en, l(i)on »………………...et pas comme dans « lin, long » ;      l ’ ¹ l                                            
                                                                                                                                      

m ’   Presque comme dans   « m(i)en »………………..et pas comme dans « main » ;     m’ ¹ m  
 

n ’   Presque comme dans   « agneau»………………….et pas comme dans « nous» ;      n ’ ¹ n  
                                                                                                

p ’   Presque comme dans   « p(i)ou - p(i)ou »……….et pas comme dans « pour » ;      p ’ ¹ p                                                                                                                                                                                                      
 

t ’   Presque comme dans   « t(i)ens ! »………………et pas comme dans « Tintin » ;       t ’ ¹ t                                                                                                                                                                                                        
 

v ’   Presque comme dans   « v(i)a Paris»……………et pas comme dans « vas ! » ;       v ’ ¹ v    
 

z ’   Presque comme dans   « les yeux»……………….et pas comme dans « les œufs » ;   z’ ¹ z   
                                                                                                                                                                                                       
                                                                                                                                                                                                  
       Remarque importante : Ci-dessus, l’apostrophe qui suit les consonnes modifie la 
prononciation de celles-ci, les rendant plus courtes, plus fuyantes, plus tendres. Elles sont 
dites « mouillées ». Il ne s’agit pas de prononcer un « i » ajouté après la consonne qui précède 
comme cela peut se faire dans d’autres langues slaves que le russe. C’est là un défaut 
récurrent chez les non-russophones qu’il est impératif de corriger. 
 
 
 
5 Les sons rares en français ; chocs de consonnes 
 
 
tch        Presque comme dans « Atchoum ! Danser le cha-cha-cha » 
                Presque comme en italien « ciao ! »  
 
 

tç          Comme  « la mouche tsé-tsé »    
 
 

chtch    Est juste l’ajout d’un ch avant le tch 
 
       Remarque : Lorsque certains groupes de consonnes sont soulignés, cela indique qu’elles sont prononcées 
d’un bloc, en s’entrechoquant.    
 

Micha Ossorguine 
                                                                                                                        Juin 2021 
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AVERTISSEMENT 
 
 

La prononciation de la langue slavonne ne connait pas de liaison entre les mots. 
 

Elle en comporte de nombreux qui se terminent par des groupes de consonnes. 
Chacune d’entre elles doit être prononcée. 

 
C’est pourquoi j’ai choisi de présenter les partitions destinées  
aux chanteurs francophones, annotées pour le chef de chœur 

en vue de leur exécution précise. 
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À mes amis Antoine et Alexandra, 

 

« ENDORMI DANS SA CHAIR » 
 

Mélodie dite « grecque » 
 

Pour deux voix égales                                                               MICHEL N. OSSORGUINE 
 

                                                                                                                 (15 / 05/ 2011) 
 
 
 
 

    Endormi dans Sa chair tel un mortel, 

 
 
 

Ô Roi et Seigneur !                                                                                        Tu es ressuscité au troisième jour, 

 
 
 

Tu as arraché Adam de la corruption,  

 
 
 
 
 
  SACEM : T-703.460.229.6                                                                                                       
  © 2021                                     

I 

http://www.free-scores.com


 
 

Et ayant détruit la Mort, 

 
 
 

Ô Pâque incorruptible, 

 
 
 

                                                                                               Tu es le Salut du Monde ! 
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À mon ami Jean-Olivier Dinand, 
 

« ENDORMI DANS SA CHAIR » 
 

Mélodie dite « grecque » 
 

Pour trois voix égales                                                         MICHEL N. OSSORGUINE 
 

                                                                                                               (19/ 02/ 2018)                                                                                                   
 

 
Endormi dans Sa chair tel un mortel, 

 
 
Ô Roi et Seigneur !                                                                                         

 
 

 

Tu es ressuscité au troisième jour, 
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Tu as arraché Adam de la corruption, 

 
 
 

Et ayant détruit la Mort, 

 
 

 

Ô Pâque incorruptible, 

 
 

 

Tu es le Salut du Monde ! 
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En hommage à Alexandre Konstantinovitch Glazounov 

 

« ENDORMI DANS SA CHAIR » 
 

Mélodie dite « grecque » 
 

Pour quatre voix mixtes                                                     MICHEL N. OSSORGUINE 
 

                                                                                                              (27 / 04 / 2021)                                                                                                           
 
 
 

 
Endormi dans Sa chair tel un mortel, 
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Ô Roi et Seigneur !                                                                                         

 
 
 

Tu es ressuscité au troisième jour, 
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Tu as arraché Adam de la corruption,  

 
 
 

Et ayant détruit la Mort,                                                                                                 Ô Pâque incorruptible, 
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Tu es le Salut du Monde ! 
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Оригинальная славянская мелодия, «греческого распева» 
 

L’original slavon, mélodie dite « grecque » 
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Le texte de la composition est en langue slavonne. 

 
Il est présenté sur la partition dans une transcription pour chanteurs 

russophones (pages 1 à 9), 
 

 puis dans une transcription spécialement conçue à l’attention des chanteurs 
francophones (pages I à IX).  

 
Il contient un guide de prononciation conçu pour ceux-ci. 
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